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Abstract. The article examines the current trends in the development of the English language which has under-
gone tremendous changes as a result of its global expansion. The authors analyze the reasons and consequences
of the sociolinguistic paradigm shift including linguistic diversity as well as the notion of linguistic repertoire
defined as linguistic, semiotic, sociocultural resources used for successful interaction which introduce the new
forms of speech behavior in interlanguage communication. The paper also deals with the concept of English as
an International Language which reflects its modern status.
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AKTyanbHas Tr00alibHas COLMOJMHIBU-
CTHYECKasi CUTYallusl pacCMaTPHUBAETCS B CO-
BPEMEHHBIX HCCIEAOBAHUAX C  TO3MIIMHA
MacCIITa0HBIX M3MEHEHUU COIMAILHOMN opra-
HU3allUU, COMPOBOKIAIOUINX TMpoIecc TIIIo-
Oammzanuu W WHPOpPMATU3AUK OOIIECTBA.
WNHTEeHCUBHBIC WHCTUTYATH3UPOBAHHBIC Me-
JKS3BIKOBBIE KOHTAKTBl U Pa3iIN4HbIE (OPMBI
COLIMOJIMHTBUCTHYECKON cTpaTuUKaIH
CrocoOCTBYIOT (HOPMHUPOBAHUIO OOHOBJICH-
HBIX TMPEJICTaBICHUN O S3bIKe, KYJIBTYpE,
UJCHTUYHOCTH, YTO B CBOIO OYEPE]b BICYET
3a cO0Ol M3MEHEHHE PEeuYeBOM MNPAKTUKU U
3aKperyicHue B SI3bIKE HOBBIX KOMMYHHKA-
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TUBHBIX cTaHAapToB. DOKYyC COLMONUHTBHU-
CTHUYECKOTO aHallM3a CMEMIAeTCs OT AePUHU-
IIMU sI3bIKa (AUaNeKTa, COUOEKTa U T. 1I.) B
CTOPOHY HOBOTO MpeAMETa HCCIIECIOBAHUS —
U7E0JIOTHYecKr 00YCIOBICHHON U MHAEKCHO
VIOPSA0YCHHONW COBOKYITHOCTH crienuduye-
CKUX JIMHTBHCTUYCCKUX W CEMHOTHYCCKHX
pEeCypcoB, HWHTEpIpeTanus KOTOpOW B OT-
NENBHBIX CIy4Yasx MOXET COBMaJaTh C Tpa-
IUIMOHHBIM KOHIIETITOM «SI3bIK», HO 4Yale
COOTHOCUTCSI C TIOHSATHSIMH «PETHCTP» U
«penepryap». SI3BIKOBON pernepryap WHAH-
BHJIa PACHIMPSETCS B MPOIIECCE KU3HU U pe-
aNM3yeTcsl B COLMAIbHBIX MPAKTUKAX, KpaiiHe
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YYBCTBUTEIBHBIX K CUTYaTMBHOMY KOHTEK-
cty [1].

HoBwie ¢opMbI MUTpAITUN U CTPEMUTEIb-
HOE pa3BUTUE OHJIAH TEXHOJOTUU CO3JAI0T
CIOXHYI0  COIMAJIbHO-KOMMYHUKATHUBHYIO
cpeny, B KOTOPOM BO3MOXHO CETEBOE B3au-
MOJICHCTBUE JIIOJICH, TOBOPSIIMX HAa Pa3HBIX
SI3BIKAX, M KOTOpAasi MPOIYLHPYET Crerudu-
YECKHE€ CEMHUOTHYECKHE MOJAJbHOCTH H
¢opmbl. COLMONMHTBUCTHKA TIIOOATU3AINN
paccMarpuBaeT dSTH (AKTOpPhl B KauecTBE
KJIIOUEBBIX ApPaBEpOB Iepexoja OT Tpaau-
[IMOHHOW TapajurMbl s3bIKa (B OCHOBHOM
AHTTIUIICKOT0) KaK MOHOIIOJIUU OIpeeseH-
HOM JIMHTBOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTH M Kak
CYLIHOCTH, (PUKCUPOBAHHOW BO BPEMEHH H
MPOCTPAHCTBE, K KOHIEMIINK JUBEpCU(HUKaA-
LMW SI3bIKA BCJEACTBUE MHTEHCUBHOIO Yy4a-
CTUSl HCHATUBHBIX KOMMYHUKAHTOB B peue-
BOM B3aumojielictBuu [5]. B mogoOHo# au-
BepCUPHUITMPOBAHHON KOMMYHUKATUBHOMN
cpene JIIoAM HaYMHAKOT UCIO0JIb30BaTh CaMble
pa3zHoOoOpa3Hble, TOCTYIHbIE UM JMHIBUCTU-
YECKHUE U KOMMYHUKATUBHBIE PECYpPCHl H
CMELIMBAaTh HMX B YPE3BBIYANHO CIIOKHBIE
JUHTBUCTUYECKUE U CEMHOTUYECKHE (HDOPMEI.
Jlia onucanus qaHHOro (heHOMEHa Hccieno-
BaTeld MpeIaraloT pa3IuyHble TEPMHHBI:
CIIOHTAaHHOE KOHCTPYMPOBAHHUE SI3bIKA B IIPO-
necce kommyHukamuu (languaging), oOmen
S3BIKOBBIMH KOJaMu (Crossing), MeTpOJIMHT-
BAJIbHOCTb, TPAHCUMOMATHUYECKUE PAKTUKH
u ap. [2].

CrnemyeT OTMETHTH, YTO B HAMOOIbIICH
CTEIIEHU OIMCHIBAEMbIC TEHJCHLNU Xapak-
TEpPHBI JUIsI PA3BUTHUSL AHTJIMKACKOTO SI3bIKa
BCJIEJICTBHE €T0 IHUPOKOTO PaCIpOCTPaHEHNUs
B Kau€CTBE OCHOBHOT'O CpPEACTBA MHTEPHALIM-
OHAJILHOM KOMMYHHUKAIlMM BO BTOPOM MOJIO-
BuHe XX — Hauane XXI| Beka. B pesynbrare
MIPOrpecca HOBBIX TEXHOJIOTUHM, KOTOPBIE CO-
MIPOBOK/IAJTUCH MOSBJICHUEM HOBBIX JIMHIBU-
CTHYECKMX  BO3MOKHOCTEH,  aHTJIMHCKUU
SI3bIK CTajJl JOMHMHHMPYIOIIUM SI3bIKOM B pas-
JUYHBIX cepax 3KOHOMUKUA H KYJIbTYyphl —
OT OM3Heca JI0 CpeACTB MaccoBOU nHpopma-
uud u obpazoBanus [3]. B 3ToT %ke mepuon
3HAUYUTEIIBHO BO3POCIIO KOJMYECTBO CTpPAH,
JIETUTUMHU3UPOBABIINX AHTJIMICKUI B Kaude-
CTBE O(UIMATBHOTO WM BTOPOTrO OQHIIH-
aJIbHOTO SI3bIKA M 3aKOHOJATENIbHO 3aKpe-
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MUBIIUX O0S3aTEIBLHOCTh €r0 M3YUYEHHUsS Kak
BTOPOTO WU HMHOCTpaHHOTo. [lo maHHBIM
nccnenoBanuii, 6onee 80 % aHIIOA3BIYHOM
KOMMYHHKAIIMH OCYIIECTBISIETCS MEXAy OU-
JUHTBAJILHBIMHA ¥ MYJIbTHJIMHTBAIBHBIMU WH-
TEPJIOKYTOpaMH, JIEMOHCTPUPYIOIIUMH Ype3-
BbIYallHO BapUaTUBHOE PEYEBOE MOBEIACHHUE U
CIEYIOIIMMH CaMbIM Pa3HbIM KYIbTYpPHBIM
kogaM. Bece 3To mpeponpenenuio craTyc aH-
[JIMICKOTO $s3bIKa KakK sI3bIKa MEKIyHapo.-
HoOro. B 3ToM kauecTBe OH ompeensieTcs Kak
«mapagurMa, TpHU3HAIONIas WHTEPHAILUO-
HaJbHBbIC (PYHKIIMW aHTJIMHCKOTO SI3bIKA M €TO
UCIIOJIb30BAHUE B COLIMODKOHOMUYECKOM M
KyJIbTYPHOM KOHTEKCTax [JIi KOMMYHHUKa-
[IUU MEXIY MPEACTABUTEISIMU PA3HBIX JIUHT-
BOKYJIbTYPHBIX OOIIIHOCTEH, /ISl KOTOPBIX OH
HE SIBJIIETCS POJHBIM» [4].

AHITIMICKANA A3BIK B CBOEH IUIIOPAIIH-
CTHYHOI opme paccmaTpuBaeTcss HEHATHB-
HBIMU WHTEPJIOKYTOPaMH KaK CPEICTBO BHI-
paXeHUs! CBOEM KyJIbTYpHOM HUJIEHTUYHOCTH.
Jns  noctukeHHs B3aMMOIIOHMMAHHS OHU
UCIIOJIB3YIOT TOT AHIJIMHCKWM, KOTOPBIM HE
BCEI/la OTBEYACT S3bIKOBBIM HOpMaM, 4YTO
BJIEYET 3a cOoO0OM 3aKperyIieHne HOBBIX (OpM
UCIIOJIb30BaHUS sI3bIKa Ha (DOHOJIOTUYECKOM,
CEMaHTUYECKOM, CHHTAKCUYECKOM U IIparma-
TUYECKOM YpOBHE.

KoHuenmust aHrnuiickoro kak MexxayHa-
POJTHOTO $I3bIKA, O€3YyCIIOBHO, TpeOyeT mepe-
CMOTpa ONPEJCIICHHBIX METOO0JOTHYECKUX
MaKCHM, B YAaCTHOCTH IMEPEOLCHKH I0IX0/I0B
K KOHIICTITyaJH3alliH SI3bIKa B aKTYaJIbHOM
COLIMOJIUHTBUCTHYECKOM pealbHOCTH, OOHOB-
JEHUsI METOJOB  COLIMOJIMHTBUCTUYECKOTO
aHallu3a ¥ UX aJanTalud K MparMaTuyecKum
3aa4aM OOydYeHUS! aHTJIHMICKOMY SI3BIKY He-
HAaTUBHBIX KOMMYHUKaHTOB, pa3pa0dOTKu WH-
HOBAIIMOHHBIX CTPATEruil sI3bIKOBOTO 00pa3o-
BaHUS B KOHTEKCTE TE€X W3MEHEHHH, KOTOpbIe
OUYEBUJIHO TIPOSIBIISIIOTCS Ha Pa3jIMYHbIX YpPOB-
HSIX s3bIKa B pe3ylibTaTe ero OecmpereneHT-
HOTO PAacIpOCTPAHECHHUS.

Bbubauorpaduyeckuii cnmcox

1. Blommaert J. From mobility to complexity in
sociolinguistic theory and method / Coupland, N.
(ed.) Sociolinguistics: Theoretical Debates. Cam-
bridge University Press, 2016. — Pp. 242—-260.

2. Blommaert J., Rampton B. Language and Super-
diversity / Diversities, 2011, 13(2). — Pp. 1-22.

Filologické védomosti N° 4 2018



Crystal D. English as a Global Language. 2nd
Edition // Canto Classics Series. — Cambridge
University Press, 2012. — 224 p.

Marlina R., Giri R. A. The Pedagogy of English
as an International Language (EIL): More Reflec-
tions and Dialogues. The Pedagogy of English as
an International Language: Perspectives from

Lingvistika a interkulturni komunikace

5.

Scholars, Teachers, and Students.

2014. — Pp. 1-19.

Vertovec S. Super-diversity and its implications /
Ethnic and Racial Studies, 2007, 30/6. —
Pp. 1024-1054.

Springer,

© lonynuna JI. H., Buwunsaxosa E. A.,
Jlpozoosa T. B., 2018.

21



